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Ընդհանրական տերմինը հայ քերականության /պատմության մեջ առա* 

ջին անգամ Հանդիպել ենք Բաղդասար ք!՝պի րի1 մոտ, սակայն, ինչպես կտես-

նենք ստորև, ըստ բովանդակության ընդհանրական մակրայներր նույնական 

են եղել այն մակբայների հետ, որոնք քերականների մոտ հանդես են եկել 

<էժ ողովոյն» (Թրա 1լա rj ի), «ժողովական» (Գա լա՛ս ո и, Կոսւոանղնուպոլսեցի, Սկրո֊ 

դեր, Ս եբաստացի և այլն), «հա մ ան մ ան ական» (Ջուղայեըի) անուններով։ Բո-

լոր դեպքերում Էյ նկատի Է առնվել մակբայների հավաք՛ական բառիմաստը։ 

Երբ if ենք առանձնացնում ենք ընդ ն ա ն ր ա կ ա ն մակբայների մի առանձին 

տեսակ (տե и մեր ((Հայերենի մակբայները» ղիսերտ ացիոն անտիպ աշխա-

տությունը՝ պաշտպանված 1956 թվականին), նկատի ունենք այն մակբայները, 

ււրոնք ունեն ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ի մ ա ս տ , ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն մի քանի ի մ ա ս տ ն ե ր մ ի ա ժ ա -

մ ա ն ա կ ա ր տ ա հ ա յ տ ե լ ո ւ ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն , ը ն դ հ ա ն ր ա կ ա ն են կոչվում մակըսւյնհւ ՝ը 

ււշ թե ը ս տ հ ա վ ա ք ա կ ա ն ր ա ո ի մ ա ս տ ի , ա ս ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ի մ ա ս տ ի 

քփման վ ր ա : 

Այդ չի նշանակում, սակայն, որ գրաբարի քերականները չեն գիտակցել 

մակբայների բազմիմաստությունը։ Հենց Բաղդասար *՝պիրը վերոհիշյալ աշ-

խատության 164-րդ Էջում գրում Է. «Ղասական մակբայս յառաջ, երբեմն 

զժամանակ նշանակէ, երբեմն զտեղի։ Ժ ա մ ա ն ա կ , յառաջ խորհեաը, ապա 

խօսեաց։ Ւսկ տ ե դ ի , յառաջ կացէք...»։ Նույն այղ մասին է վկայում 9 \ Ավե֊ 

տիքյանը, երբ գրում !;* «...Նոյն մէկ մակբայը զանազան տեսակի մէջը յիշI, ֊ 

ցինք, զերէ (որովհետև՜— Ա. Ք * ) նշանակութեան կէ°րէ (համեմատ — Ա. Ք.) 

տեսակն ալ կը փոխվի, զր. յաւէւո-^ երբոր նշանակի շատ, կըլլ Քանակա-

կան. երբ նշան ակ է՝ միշտ, ժամանակական. կիմացվի ևս ավե ղի քան, կըլլա J 

ընտրական»^։ 

Գրաբարի քերականության պատմության մեջ մակբայների բազմիմաս-

տության մասին խոսել է նաև դոցենտ Ա. Աբրահամյանը։ Նա որպես այդ^ 

"ՏԻ՛՛ՒՔ նշում է ա ն դ , ա ն դ ր է ն , ա ն դ է ն , ա ս տ է ն , ju i f iu i ju , ս տ է պ , ս տ է պ ստէսյ 

մակբայները, որոնցից առաջինը արտահայտում է տեղի և ժամանակի, սւնդ~ 

г է ն , ա ն դ է ն , ա ս տ է ն մակբայները՝ տեղի, ժամանակի, ձևի և չափի, իսկ մյուս-

ները՝ ժամանակի, չափի ե ձևի իմաստներ, չնայած ըստ իմաստի և կիր աո ու֊ 

1 Հաղդասար Դպիր, Պ արզաբանութիւն քերականութեան կարճառօտ և դիւրիմացл 

Կ. Պպիս, 1736, էշ 1541 
2 Գ. Ավետիք յան, ՛Քերականութիւն Հայկական, Վենետիկ, 1815, if 128—129г 



թյան գերակշռության աոաջին չորսը դասվում են տեղի, իսկ վերջինները՝ չափի 

մակբայների շարքը ։ 

Աշխարհարարի քերականության պատմության մեջ մի շարք մակբայներ 

ընդհանրական անունով առաջին անգամ հանդես են գալիս պրոֆ. Ղարիբ-

յանի մոտ։ Նա քերականական իմաստից ելնելով, թեև ծանոթության կար-

գով, ընդհանրական է համարում վերջ |) վերջո, կրկին , նու՛ից, հա նախ և նման 

մակբայները, որոնցից առս/ջինին որպես հիմնական վերագրվում է ժամա-

նակի, իսկ մյուսներին՝ ձևի իմաստ-։ 

Ւնչպես տեսնում ենք, հեղինակային մոտեցմամբ հանսւիւ մակբային վե -

րագրվում է մերթ չափի (գոց. Ա. Աբրահամյան), մերթ ձևի (պրոֆ. Ա. %արիբ-

յան) իմաստներ. հենց այդ էլ խոսում է հիշյալ մակբայի ընդհանուր իմաստի 

մասին։ 

Վերջապես այդ հարցին անդրադարձել է Ս. Աբրահամյանը իր ((Ժամա-

նակակից հայերենի չթեքվող խոսքի մասերըЯ աշխատութեան համապատաս-

խան բաժնում (Երևան, 1959)։ 

Այժմ քննենք ընդհանրական մակբայները Բ. Դպիրի մոտ։ 

Դպիրի մոտ3 ը ն դ հ ա ն ր ա կ ա ն անվան տակ տեղ գտած հավաքական իմաս-

տի մակբայներից (միանգամայն, ընդհանրապես, միահաղոյն, միահամուռ, 

համանգամայն, առհասարակ) պատահաբար առաջինը միայն գրաբարում բազմ-

իմաստ է, ըստ որում այն հանդես է գալիս մերթ ձևի, մերթ ժամանակի իմաս-

տով. ընդհսւնրապէս՛' մակբայով օրինա1լի առհասարակ չենք հանդիպել, իսկ 

բոլոր մյուսներր ունեն միայն ձևի իմաստ. այլ բան է, որ այս կամ այն մակ-

բայը (ինչպես՝ umf iu iuuiru i l i j հետագայում ձեռք բերած լինի իմաստային նոո 

Լրանգ՝ ժամանակի իմաստ. այսպես՝ մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն մակբայը օգտագործվեւ է 

ձևի իմաստով[' кՅանկարծ յեղակարծումն տարակարծի՝ քառասուն հազար 

զօրսն Հայոց մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն 5 կոտորէին» (Բուղ., 3, Ա, էջ 19), «Իսկ սոքա 

միանզամսւ յն արբին ղհուր Հոգւոյն ուրախութեանЯ (Ադաթ., էջ 252, այլև 

154) և այլն, ժամանակի իմաստով՝ ((...Ել հարեալ սատակէր զերկոսեան 

զեղբարսն մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն ի բազմականին անդЯ (Բոլզ., 3, ԺԹ, էջ 48), ((Հայ-

կայ, որ եղև հակառակ Բելայ, մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն և կենս/խուզ» (Խոր., 1, Ե, 

էջ 20—21, այլև՝ էջ 50, 144, 186, ԹԱՊ, էջ 295 և այլն), չափի իմաստով՝ 

որպես «մի անդս։մ». «...Զոր աւելորդ համարիմ երկրորդել գ մ ի ա ն գ ա մ ս ւ յ ն 

ասացեալս!,я (ԹԱՊ, էջ 87)։ 

Արևելահայերենում կան հատուկենտ օրինակներ (միայն Օալբանդյանի 

ն Մոլրացանի մոտ), երբ մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն մակբայը կիրառված է ժամանակի 

իմաստով՝ «...Մանավանդ արևելյան մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն և նահապետական հյու-

րասիրոլթենից շարժված...» (ՄՆԵԼԺ, էջ 16), «Այգ պատճառով նրանցից շա֊ 

1 Ա. Աբրահամյան, Գրաբարի ձեռնարկ, Երևան, 1952, կ 307—310, այլև 195.4, 
կ 290—294, 

2 Ա» ՛Լ արի ր յ ա ն, Հայոց [եղվի դասագիրք, Ь րևս:ն, 1954, էք SOI, տե и 5-րդ կետ, 
Հան. 1, այլև՛ էշ 300ւ 

3 Р. Դպիր, Պարզ ՛սրան ութ իլն քերականութեան կարճառօտ և դիւրիմաց, էք 1541 
Առձեռն բառարանում [ibi]fiuufiruiljmնաu|l;u մակբայի դիմաց գտնում ենքճ տե'и Ը^՚Դ՜ 

Հանրապէս (էշ 308), մինչդեռ այդպիսի մակբայ չկա բառարանում, իսկ ՆԲՀ (Վենետիկ, 183Հ) 
փառաբանում այդ ակնարկն էլ չկաւ 

$ Այս ե հետագա Ր ոէո ր րնդգձումներն իմն ե ն — и.« Ք,. 



տերը կրում էին միանգամայն մի քանի հատ տեգերa (Մուր., Գ Մ.—, 

էջ 331 յ։ Հետևյալ օրինակներում ընդգծված մակբայը ստացել է ձևի և չափի 

ընդհանրական իմաստ՝ ա մ բ ո դ չ ա պ ե ս , բ ո լ ո ր ո վ ի ն մակբայների իմաստային 

երանգներով, այսպես՝ «...Եվայի մեջ տեսնում էր մի բան, որը մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն 

գրավեվ էր նրան» (Ն. — Т. —, էջ 58)։ «Ազատ էինք մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն ու խաղում 

էինք» ( Հ Ր , էջ 408)։ « Մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն անբավարար է կատարվել բնակարանա-

յին շինարարությունը» (ՍՀ, 15 — 3—54, № 63) և այլն։ 

Արևմտահայերենում այս մակբայը հանդես է գալիս միայն ժամանակի 

իմաստով, այսպես՝ «...Փութացի իմ խոնարհ հարգանքներս ձեզի մատուցա-

նել և մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն հայտնել, թե ձեր դատերն ինձի հանձնեք» (ՀՊՄՄ, էջ 118, 

այլև՝ 104)։ «Խորհրդավոր մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն արգահյստելի էր այդ վաղեմի կնկա 

վիճակը» (ԵՆ, էջ 16, այլև՝ 22)։ «Ասիկա իր ցավը և սփոփանքը եղավ մ ի ա ն -

գ ա մ ա յ ն » (ԶՆ, էջ 36) և այլն։ 

Гերենք օրինակներ առհասարակ մակբայ՛ի կիրառության. «...Ջրհեղեղաւ 

մարդիկ և անասուն ՛Առհասարակ սատակիցին» (Եզնիկ, 2, Ժ՚Զ, էջ 114)։ «... ԵԼ 

փախեան աո. հ ա ս ա ր ա կ . . . և ի լսել զձայն դուժին դսղային ա ո հասարակ» 

(ՎԲՊՏ, էջ 164)։ Այս մակբայը հանդիպում է նաև ( ի ) հասարակ ձևով. «Ե՛. 

իբրև ժողովեալք էին ի միահամուռ հասարակ միաբան ամենայն եպիսկո-

պոսք...» (Բուղ., 4, Թյ էջ 101 —102)։ Միջին հայերենում. «Առհասարակ ար-

ժանացոյ Զազդըս հայոց քրիստոնէի» (IhPP, էջ 116)։ Գրական հայերենի երկու 

հատվածներում այս մակբայը ստացել է ժամանակի իմաստային երանէք 

«սովորաբար, ընդհանրապես» մակբայների իմաստով, պարզ Է, որ վերջին-

ներն իրենց հերթին ընդհանրական են ձևի և ժամանակի ընդհանուր երանգ-

ներով. այսպես՝ «...Ժողովրդական լեզվով փոխանակված հին բառերը աո 

ք՚ասարէսկ աշխատեցանք հեռի պահել մեր ցուցակից» (ՄՆԵԷԺ՝, Էջ 340, այլև 

171, Ն Գ , Էջ 66, Մուր., Գ. — Մ , Էջ 124, ՇԵԷԺ, Էջ 220, ՀԹ, Էջ 410 և 

այլն)։ «Րր շարժմանց մեջ ուներ րմբշական այն արհամարհոտ հովը, որ իր 

դասակարգի մարդկանց վրա կը նշմարվի աո հասարակ» (ԵՆ, Էջ 3)։ «Դա ս ո -

վ ո ր ա բ ա ր արվել Է այն բանի համար...» (ԱՀ, 5—3—54)։ «...Ուսկից համրը 

կանցներ ս ո վ ո ր ա բ ա ր » (ԵՆ, Էջ 77)։ Սովորաբար մակբայը ընդհանուր իմաստ 

ունի նաև գրաբարում՝ «Բայց սովորաբար զայս ասէին» (ԿԳՊ, էջ 258)։ 

Հե տաքրքրական է, որ տրամաբանական շեշտը, գուցե և դասավորու-

թյունը, դեր ունեն ընդգծված մակբայը ընդհանրական՝ ձևի և ժամանակի, 

այլև միայն ձևի իմաստով արժեքավորելու հարցում, այսպես՝ վերջին °րի~ 

նակում՝ « ս ո վ ո ր ա բ ա г զայս ասէին» կամ՝ «զայս ասէին ս ո վ ո ր ա բ ա ՛ ր » իմա՝ 

սովորության համաձայն, ըստ սովորության, իսկ «սովորաբար զա յս ասէին» 

կամ՝ «զա՛յս ասէին սու]որաբսւր»՝ արդեն հանդես է գալիս ընդհանուր իմաս-

տով։ Նույնն էլ պետք է ասել ընդհանրապես մակբայի վերաբերյալ, այսպես՝ 

«Համրը... ընդհանրապես (ձևի և ժամանակի ընդհանուր իմաստով} մեքենա-

բար կառներ գրամը աղջկան ձեոքեն...» (ԵՆ, էջ 79)։ «...Արժանավորության 

մասին ընդհանրապես (միայն ձևի իմաստ ունի) ենք միայն խոսել» (ՄՆԵԷԺ, 

էջ 170)։ Ակներև է ընդգծված մակբայների իմաստային րնդհանրոլթյոլնը։ 

Ընդհանրական համարվող մյուս մակբայները՝ հ ա մ ա ն գ ա մ ա յ ն , միահսւ-

դ ո յ ն . մ ի ա հ ա մ ո ւ ո , ունեն միայն ձևի իմաստ, աոաջինը հանդիպում է հատկա-

պես Թ. Արծրունոլ մոտ՝ «...Այլ հ ա մ ա ն գ ա մ ա յ ն ամենայն բարիքս Որմզգի է 

եւ լաւք» (ԹԱՊ, էջ 26, այլև՝ 189, 200 և այլն), Ընդհանուր է նաև միջին հա֊ 



iUH Ա. Ն. Ք /ուրբչյան 

/հրենում՝ «Ամենեքեան հ ա մ ա ն գ ա մ ա յ ն Վազեն ՝ւ երթան ի հերիսան» (ՄՀԱԳ, 

էշ 225)։ Միահսւղո ւն մակբայը ունի նաև մ ի ա հ ա ղ ո յ ն |ւսկ, հ ա մ ա հ ա ղ ո ւ & տար-

բերակները՝ «...Ել անունդ առնել մ ի ա հ ա ղ ո յ ն զտոհմսն Ոըշտ-ուն եաց և զտոհմն 

Արծրուն եւս ց» (Բուդ., 3, Ժ՝Ը, էջ 47)։ «...Ել մ ի ա հ ա ղ ո յ ն իսկ եբարձ զմեղս աջ-

ի՛ արհի» (Ագաթ., էջ 349), «Զի թէ հ ա մ ա հ ա ղ ո յ ն ածէր զպատիժսն... Ոսկ. Ես.» 

(ՆԲՀ, հատ., 2, էջ 16)։ Մ ի ւ ս հ ա մ ո ւ ո ՝ «...Զամենայն մ ի ա հ ա մ ո ւ ո ածէ գերի 

սաստիկ յԱրաաշատ» (Խոր., 2, ԾԲ, էջ 182)։ «Նրանք բոլորն էլ մ ի ա ո ա մ ո ւ ո 

եկել են իրենց քաղաքացիական պարտքը կատարելու» (ՍՀ, 15 — 3—54, №63)։ 

Արևելյան հայերենում արտահայտվում է նաև միւսհամուո. կ ե ր պ ո վ , մ ի ա հ ա -

մ ո ւ ռ ո ւ թ յ ա մ բ ձևերով՝ «Սովետական Հայաստանի աշխատավորները մ ի ա հ ա -

մուո կ ե ր պ ո վ իրենց ձայնը տվին...». (նտ.), « . . . Մ ի ա հ ա մ ո ւ ռ ո ւ թ յ ա մ բ առա-

ջադրեցին...» (նտ., 11—3—54, №59) և այլն։ 

Ընդհանրական մակբայների մասին խոսելիս պետք է նկատի ունենալ, 

որ կան այնպիսիները, որոնք մակբայի այս կամ այն տեսակին հարում՝ են 

ըստ կիրառության, կան նաև այնպիսիները, որոնց պատկանելիությունը 

դժվար է որոշել, դրանք ձևի, ժա ման ա կի, չափի և այլ իմաստներն արտահայ-

տում են միաժամանակ։ 

Հայերենի ընդհանրական մակբայները կարելի է խմբավորել հետևյալ տե-

սակների մեջ. 

1. ՏԵՂԻ ԵՎ ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Դրանցից են ա ս տ , ա ն դ , ա ս ա ո ւ ր ե մ ն , ի հ պ ո յ , ա ն դ ո ս ՝ ե մ ն , վ ե ր ո ւ ս տ , 

յ ե տ ո յ , յ ե տ ո ւ ս տ , յ ա ռ ա ջ , յ ա ռ ա ջ ա գ ո յ ն , վ ե ր ա գ ո յ ն և այլ մակբայները գրաբա-

րում, ըստ ընդհանրութւան նա It հայերենի մյուս հատվածներում։ 

Սրանք տեղի հիմնական իմս։ոտից բացի կիրառվում են նաև ժամանակի 

իմաստովս, այսպես՝ « Ա ս տ ուշիմ և խոհեմ սկայն... աճապարեալ հաւաքէ 

գորգիս...» (Խոր., 1, ԺԱ, էջ 35)։ « Ա ս տ ի մէջ անցեալ քոյր նոցա Աստղիկ...» 

(նտ., 1, Զ։ Լշ 24)։ « . . . Ա ս տ ո ւ ր ե մ ն յետ սրբոյն Տրդատս։/ բարձեալ ասին ի 

միմեանց պատերազմաւ» (նտ., 1, ԺԲ, էջ 38)։ «...Զոր ա ս տ ո ւ ր ե մ ն յետոյ 

ոմանք բարձին» (նտ., 1, Ե, էջ 21) և այլն։ 

Հայերենի մյուս հատվածներում ա ս տ մակբայը փոխարինվում է ա յ ս -

ւոեղ դերանվամբ. դա ևս գործ է ածվում ժամանակի իմաստով, այսպես՝ Ա յ ս -

տ ե ղ նա մի պահ կանգ առավ, ա յ ս տ ե ղ չիմացա ինչ անել և այլն (իմա՝ այս 

սլահին, այս ժամանակ)։ Նույնը կա նաև բարբառներում. Առտիալի բարբա-

ռում՝ <r— Ստեո ուժ ես ինքս տաքացամ» (Ա/ՀՀԲ, էջ 85), Ագոլլիսի բարբառում՝ 

«՜Աստեւյ ըսկսելա աս ախկատ մարդը պատմել իրան գիլհի Իլնց կահ ածը» 

( П а т . И С О Д , էջ 31) և այլն։ Ա ն դ ՝ «Քանզի ա ն դ մոլեգնեալ այր իւրաքան-

չիւր...» (Խոր., 1, ժ, էջ 33), «Իսկ Պապ որդին Արշակայ ոչ դիպեցաւ ա ն դ ի 

Հայոց աշխարհին» (Բուղ., 4, ԾԵ, էջ 174—175)։ « Ա ն դ ի վերայ հասանէր 

նոցա Մուշեղ» (Ղևոնդ, էջ 140)։ « Ա ն դ ուրեմն շարժէր սիրտ նախարարի ու-

րումն ցասմամբ>• (նտ., էջ 139)։ Այսպիսի օրինակներ կան նաև միջին հայե-

րենում՛ «... Թէ ոչ ասացի ա ն դ , թէ աստ մի գար» (ՄՀԱԳ, էջ 332)։ «Թէ փո-

շի մն ելն ա ն դ ( բարի, Որ քո լալուդ լււօղ լինի» (ՖՐԲ., էջ 29) և այլն։ 

1 Օրինակները կբերենք միայն J ամանակի իմա Ատուէ։ 



Գրաբարում ժամանակի իմաստով են հանդիպում նաև վ ե ր ո ւ ս տ , յ ե տ ո ւ ս տ 

մակբայները, այսպես. «...Նմանագոյնս արդեօք Եբրայեցւոցն պատմագրաց՝ 

հ վ ե ր ո ւ ս տ ի քեգ իջուցանիցեմ անսխալ» (Խոր., 1, Գ, էջ 12)։ 

Այստեղ ]l վ ե ր ո ւ ս տ նշանակում է՝ սկզբից, սկզբնական շրջանից. «Զի 

ի սկզբանէն յորժամ առնէր աստուած զարարածս, յ ե տ ո ւ ս տ արար զմարգն» 

(Բուղ., 4, Ե, էջ 83)։ «Զի գոնեայ ապա յետոյ յ ե տ ո ւ ս տ իշխելովն ծանիցուք>> 

/նտ., 4, Ե, էջ 85)։ 

Յ ե տ ո յ , յ ա ռ ա ջ , յ ա ո տ ջ ւ ս գ ո յ ն մակբայները գրաբարում ավելի շատ են 

Հանդիպում ժամանակի իմաստով, իհարկե կան օրինակներ, երբ դրանք օգ-

տագործված են նաև տեգի իմաստով. Օրինակ՝ «...Յաղագս որ ինչ խորհեցան 

|ւ Ibmn I իշխանքն Հայոց» (Բոլզ., 5, ԼԳ, էջ 240)։ « . . . Յ ե տ ո յ . . . յանուն նորա 

լսնուանեցալ Վան անգ» (Խոր., 2, Զ> էջ 109)։ 

«...Քանզի (Աւոաջ անուանէր Վաղեգեսոս ի յունաց լեզուն» (նտ., 2, ԿՊ՝, 

՛էջ 197)։ « Յ ա ռ ա ջ Ուսոյթ էր անուն նորա» (ՎԲՊՏ, էջ 171)։ «...Զի ոչ քննեցսււ 

նա յ ա ռ ա ջ ա գ ո յ ն ի սմանէ» (Խոր., 2, ԷԳ, էջ 154)։ «Զի որպէս ասացաքն յ ա -

ռ ա ջ ա գ ո յ ն » (Ղևոնդ, էջ 57) և այլն։ 

Գրական հայերենի երկու հատվածներում ill ո ւս՛? բսւոր եթե երբեմն պա-

հում է տեղի իմաստը (հատկապես բայական հարադրություններում), ապա 

հ ե տ ո ֊ ն որպես մակբայ կիրառվելիս միշտ ունի ժամանակի իմաստ՝ ա ռ ա ջ 

գալ, ւսոաջ գնալ, հ ե տ ո ասել, հ ե տ ո պատմել և այլն։ 

Միջին հայերենում ժամանակի իմաստով է հանդիպում ր վ ա յ ր տեղի 

մ ակբայը. «Եւ յառաջն զցալուն անունն և յետև զս/ատճառն և զնշանն, և այլ 

1. վսւ |Ր ստածումն» (ԱԲժ։, էջ 6). իմա՝ հ ո ւ ս կ հ ե տ ո : 

Պրոֆ. Աճաոյանը Մարադայի բարբառի քննության մեջ հետևյալ մակ-

բայներին վերագրում է տեղի և ժամանակի ընդհանուր իմաստ՝ դէսանէնէնց 

՝\՝դէսանէտէնց\\դէսանբէլա\\դէսընցա\\դէսանէսթի «այստեղից ա յնտեղ, այսու-

հետև», ին դէն էն ց\\ին դէն !; տ էն ց\\ի՚!ւ դէն ըն у ա՝ «այնտեղից այնտեղ, այնուհետև», 

տէտ ան1յֆց\\տ էտ անէտէն у \՝\տ է ։ո ան ընցայտէս։ ան է и թի «1ա յն տեղից այստեղ, 

ա յնոլհետև» (ԱՃՔՄԲ, էջ 301, 303, 306)։ 

2. ՏԵՂԻ ԵՎ ՁԵՎԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Նման մակբայներ հանդիպում են մեծ մասամբ գրական հայերենի երկու 

հատվածներում, այլև բարբառներում, ճիշտ է, կան մակբայներ, որոնք ընդ-

հանուր են նաև գրաբարին, սակայն այժմ հանդեո են գալիս իմաստափոխված 

ձևով։ 

Այսպես՝ ա ր տ ա ք ո ւ ս տ և ( | ւ ) и Ь г Г п ш ш մակբայները գրաբարի համեմա -

տ ութ/ամբ ձեռք են բերել նաև ձևի իմաստային երանգ. օրինակ՝ «...Բեշիրը 

|ւ ն ե ր ք ո ւ ս տ բարեկամ է արքային» (Մուր., Գ.—Մ. —, էջ 323), «Միքայելը 

ն ե ր ք ո ւ ս տ վախեցավ» (ՇԵԼԺ, էջ 188), « . . . Ի ն ե ր ք ո ւ ս տ ուրախանալով տիրող 

մութին վրա...» (ԵՆ, էջ 35), « Ա ր տ ա ք ո ւ ս տ ամեն բան ասես բարեհաջող է» 

(ՍՀ, 22—3—54, №70)։ « Ա ր տ ա ք ո ւ ս տ բարեկիրթ ձևեր ունի» (ԶՆ, էջ 242) 

և այլն։ 

Ընդգծված մակբայները ձևի իմաստային երանգով հարում են ձևի մակ-

բայներին։ Այսպես են նաև նրանց բարբառային տարբերակները։ 



гоо Ա. Ն. Քյուրրչբսն 

Նույնը պետք է ասել նաև տեղի մակբայներ Համարվող մի շարք կրկնա-

վորների և նրանց բարբառային ձևերի մասին՝ դ ե մ աո. դ ե մ յ յ դ ե մ |ւ դ ե մ յ յ դ ե մ ա -

դհմ| |ւ)եմ դ ե մ ի | | դ ե մ դ ի մ ա ց , դ ե մ հ ա ն դ ի մ ա ն , fովեքով | |քովքու յի , կ ի ց ս ւ կ ի ց , 

կողք կ ո ղ ք ի , ետ ետ| |ետուետ|](ւետ ու հետ և այլն։ Ուսումնասիրությունը ցույց-

է տալիս, որ Հիշյալ մակբայները, Հակառակ իրենց կազմող բաղադրիչների 

իմաստին, որպես ամբողջություն ավելի շատ իմաստավորվում են ըստ ինչ-

պ ե ՛ ս և ոչ թե ո ր տ ե ՞ ղ Հարցի։ Այսպես՝ Գնում էր կիցաոկից> «...Կանգնած են֊ 

դ ե մ ու ո ե մ » (ՇԵԼԺ, էջ 225)։ « . . . Հ ե տ ու հետ քա /լելով... դուրս գնաց» (նտ., 

էջ 46)։ « Դ ե մ դ ե մ ի նստեր էինք Լյուքս ան սլո լրի սրճարանին մեջ» (ԶՆ, էջ 228)։ 

(•Ու երկու բարեկամները կէրթային f n i j - f n i j j i » (ԵՆ, էջ 126)։ Նաև՝ կողք ֊ կ ո ղ ք ի 

քայլել, դ ե մ հ ա ն դ ի մ ա ն կանգնել և այլն։ 

Այսպիսի մակբայներ կան նաև բարբառներումԵրևանի բարբառում 

դ ի մ ա ց դ ի մ ա ց , դ է մ ա դ է մ (վերջինը նաև Բբիլիսիի ու Ղարաբաղի բարբառնե֊ 

րում), Պոլսի բարբառում՝ դ է մ դիմացI:ւ | [ւմա^է դ ի մ ա ց և այլն, ե ր ե ս ա ն ց ՝ Պո-

լիս, Վան, Թբիւիսի, ե ր ե ս ա հ ա ն ց ՝ Երևան, ե ր ե ս ա հ ա ն ՛ ՛Հաբաբադ, Երևան 

«Երեսահան Հիքի, տսւկաՀան ծիլի», «ե՛րեսանց սէր կը ցուցնէ, ետևէս Հօր կը 

փորէ» (ԱՃՀԳԲ, էջ 304). է ր է ս ա ն ց | | է ր է ս կ ո լ ն ց ՝ Պ,., է ր ե ս ա ն ց | | ե ր է ս ա ն ց ՝ ՆՆԽ.՝ 

« է ր ե ս ա ն ց փ ար եկա մ и կըլայ» П З Т . М а т . , էջ 66), Կարին՝ ի ր ի ս ա ն ց , Ն. Ջուղա* 

յ ի ր ե ս ա խ ւ ս ն . Հա մշեն՝ է ր է ս կ , է ր է ս օ ն ց և այլն։ 2ևի և տեղի զոլգաՀեռ իմաստ-

ներով են կիրառվում նաև այլ մակբայներ՝ տկմսւնց ՝ Խլ., տակԱանց՝ Եր. 

(—ցածրից, ներքևից), տ ա կ ա հ ա ն ՝ Ղրր-, Տփ., տ ա կ ն ա հ ա ն ՝ Երև., Շմ.։ տ ա կ . 

ն ա հ ա ն ց ՝ Երևան, վերջինները տեղի իմաստին զոլգաՀեռ ունեն նաև «գաղ-

տուկ, խորամանկորեն, ծուռ ծուռ» իմաստներր, այսպես՝ Երևանի բարբառում՝ 

« Տ ա կ ն ա հ ա ն ց է նայում» (ԱՃՀԳԲ, էջ 1010)։ Տ ա կ ա ն ց մակբայը 1) Երև., 

Խլ. բարբառներում ունի «ներքևից, մսի վրայից» տեղի իմաստը՝ «Տա-

կանց շապիկ է Հագել», 2։ ՆՆԽ. բարբառում՝ «մինչև Հատակը, ցմրուր» 

«Բաժակը տականց պարպեց», իսկ Երևանի բարբառում՝ «ծածուկ, խորաման-

կորեն» ձևի իմաստները։ 

3. ՏԵՂԻ, ԺԱՄԱՆԱԿԻ, ԶԵՎԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 
% 

Որպես առանձին տեսակ կարելի է առանձնացնել տեղնուտեղը մակբայը 

իր բոլոր տարբերակներով, որը ունի տեղի, ձևի և ժամանակի ընդՀ անրակ ան 

իմաստ, ըստ որում շատ Հաճախ թույլ է տեղի իմաստը, այսպես՝ տեղնուտեղըք 

փռվել, մեռնել, քարանալ, կոտորվել և այլն։ Այս մակբայի իմաստը երբեմն՛ 

կոնկրետանում է նախադասության մտքից և ստորոգյալի իմաստից ելնելով, 

այսպես՝ «Ժողովրդի մի մասը դուրս փախավ եկեղեցուց, մի մասը տ ե ղ ն ՈԼ 

տ ե ղ ը (իմա՝ այնտեղ եկեղեցու ներսում), սրի ճարակ դարձավ» (Մուր., 

Գ. — Մ. —, էջ 269)։ «...Առայժմ անհրաժեշտ էր տեոն ու տեղը (որտե ղ տեղի 

մակբայ է) մնալը» (ՇԵԼԺ, էջ 65) և այլն։ 

Տ ե ղ ն ո ւ տ ե ղ ը մակբայը բարբառներում անի նաև ձևի զմանրամ՛ասն կեր-

պով՛) իմաստը, այսպես՝ դ է ղ ն ի դ է դ օ ք |խէղնուդէղը՝ Հա մշեն (ԱՃՔՀՐ , էջ 170), 

դ է ղ ն ի դ է ղ օ ք | | դ է ղ ն ո օ դ է ո օ ք | | դ է ղ ն ը զ դ է ղ ը ՝ Պոլիս (ԱՃՔՊԲ, էջ 176). արևմտյան 

1 Բարբառային օրինակները բհրված են բարբառագիտական համապատասխան աշխա-
տություններից. 



գրական Հայերենում Հանդիպող տ ե ղ ն ի տ ե ղ ո ք մակբայր Հավանական է, որ՝ 

ունի բարբառային բնույթ։ Այսպես՝ . . Տ ե ղ ն ի տ ե ղ ո f ր պիտի ընես...)) (ԵՆ, 

էջ 178—179), տ ե ղ բ է տ ե ղ | | ւ ո ե ղ ն ը ս ւ ո հ ղ յ յ տ ե ւ լ ը ս տ ե դ ՝ Վան, ւ ո ե ղ ր ս ւ ո ե ղ ՝ Ղ ա ր ա -

բաղճ «տեղնուտեղը, նույնհետայն, Հենց նույն ժամանակ» իմաստներով։ 

Այս մակբային Համապատասխան գրաբարում տեղի, ձևի և ժամանակի 

ընգՀանուր իմաստ ունի ա ն դ է ն մակբայը. այս մակբայը ա յ ն ժ ա մ ա ն ա կ իմաս ֊ 

տով ժամանակի մակբայ է, իսկ ի ս կ ո ւ յ ն , ա ն մ ի ջ ա պ ե ս իմաստով ունի ժամա֊ 

նակի և ձևի ընգՀանուր իմաստ. այսպես. «...Զի թՈէէ ա ն դ է ն ետ ընդ ետ լինէր 

նմա որդի» (Եզնիկ, 2, Q, 92)։ « . . . Ա ն դ է ն վաղվաղակի թողուն զՀայրն իւրեանց 

նաւաւն Հանդերձ)) (Ագաթէջ 222)։ «...Ան էծ զԱրշակաւանն, և ա ն դ է ն սատա֊ 

կեցան բնակիչք նորա չարամաՀ» (ԿԳՊ, էջ 26)։ 

Տեղի, ժամանակի և ձևի ընգՀանուր իմաստ ունեն նաև ա ս տ է ն , ա ս տ է ն 

ի ս կ մակբայները. օրինակներ ժամանակի և ձևի իմաստով. այսպեսճ ((Ապա 

Լ թէ ոչ կամի ցիք լսել քարոզութեան բանին կենաց ա ս տ է ն Հարեալ վրիժուքն 

չարաչար Հարուած՛ովք զձեզ սատակեսցէ...)) (Ադաթ., էջ 125)։ «Ա յլ զի ասա ֊ 

ցեր, եթէ զքեզ յանշէջ Հուրն արկանէ՝ և զքեզ ա ս տ է ն ի ս կ այրեցից շիջանուտ 

Հրով)) (նտ., էջ 69)։ «...Որ ա ս տ է ն տօնիչ և գգուիչ էր զաւակաց նորա)) (ՎԲՊՏ, 

էշ 191 — 192) և այլն։ 

Այդպիսի մակբայներ են գրաբարում նաև հ ո ւ պ ը ն դ հ ո ւ պ , ը ն դ հ ո ւ պ , հ ո ւ պ 

ա ո . հ ո ւ պ մակբայները՝ «շատ շուտ ով, մոտ կերպով» իմաստներով, այլև մ օ տ 

ը ն դ մ օ տ , մ օ տ ի մ օ տ ո յ , մ օ տ ա ո մ օ տ , մ օ տ ի մ օ տ , մ ե ր ձ ը ն դ մ ե ր ս մակբաу— 

ներըճ ((իրար մոտ, մոտերս, քիչ ժամանակից՝» իմաստներով։ 

4. ՏԵՂԻ, ԺԱՄԱՆԱԿԻ, ՁԵՎԻ ԵՎ ՉԱՓԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ 

ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Կան մակբայներ, որոնք ունեն տեղի, այլև ժամանակի, ձևի և չափի ընգ՛-

Հանուր իմաստ. դրա<նցից է ա ն դ ր է ն մակբայը. -այս մակբայը ժամանակի, 

չափի և ձևի երանգներ ունի՝ ն ո ր ի ց , վ ե ր ս տ ի ն իմաստներով։ Այսպեսճ ((***Աշ՛՛-

խատութեամբ և քրտամբք երեսաց քոց կերիցես զՀաց քո, մինչև էԻտՒ Ք"Ղ 

դարձ ա ն դ ր է ն յերկիրճ ուստի առար)) (Եզնիկ, 1, Ժէ, էջ 51)։ «...Այնու զի յերկ-

րէ կերակրին և ի նմա բնակեն, և ա ն դ ր է ն ի նոյն շրջևալ Հողանան)) (նտ., 

1, ԺԵ, էջ 46)։ «...Խօսէր ընդ նմա ողոքով, զի թագաւորեցուսցէ զնա Ш նդրէն 

յիւր աշխարՀն արձակելով» (Բուզ., 3, ԻԱ, էջ 57)։ «Բայց ինքն յ՛եղամ դառ֊~ 

նայ ա ն դ ր է ՛ ն ի դաշտ անդրУ) (Խոր., 1, ԺԲ, էջ 41) և այլն։ 

5. ԺԱՄԱՆԱԿԻ, ՉԱՓԻ ԵՎ ՁԵՎԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Այդպիսի մակբայներից են՝ դ ա ր ձ յ ա լ , վ ե ր ս տ ի ն , կ ր կ ի ն , կ ր կ ի ն ա ն դ ա մ , 

ք» ո ր ի ց 11 ն ո ր ե ն , է յ ի և այլն։ Հիշյալ մակբայները իրենց ընգՀանուր իմաստի 

շնորհիվ կարող են ազատորեն փոխարինել միմյանց։ Այսպե ս՝ «...Ա սէ՝ թէ որ՛ 

ոչ ծնցի վ ե ւ ^ ս տ ի ն , ոչ կարէ տեսանել զարքայութիւնն Աստուծոյ» (Եզնիկ, 4, 

ԺԵ, էջ 204)։ «Սոցա բերեալ կ ր կ ի ն ա ն գ ա մ թագ...)) (ԹԱՊ, էջ 322)։ «Դարձեալ 

կ ւ ՝ կ ի ն աղաչեմ)) (նտ., էջ 361 )։ «Կյանքով շընչեցե՚ք, ապրեցե ք ն ո ր ի ց . . . » • 

(ՀՐ՛, էջ 183)։ «Նամակը... կարդաց և ն ո ր ե ն ընկավ մտատանջության մեջ)) 

(ՇԵԷԺ, էջ 65)։ է լ ] 1 եմ կարդում այդ դիրքը և այլն։ 
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բերված օրինակներում րնդգծված մակբայներն ունեն ժամանակի, չափի 

և ձևի իմաստային նույնպիսի երան զներ, ուստի և կարող են փոխարինեք 

միմյանց։ Հիշյալ մակբայների դիմաց նույն իմաստներն ենք գտնում նաև 

բառարաններում. այսպես ԱԲ ֊ում՝ դ ա ր ձ ե ա լ ՝ նորանց, կրկին, կրկի՛ն, կրկին 

ա ն գ ա մ ՝ երկու անգամ, մէյմ՝ալ, նորէն, վերստին! |ի վ ե ր ս տ ի ն ՝ նորանց, մէյմ՝ ալ, 

ՄՀԲԲ֊ում՝ ն ո ւ փ ց | | ն ո ր ե ն ՝ կրկին, էլի, դարձյալ, ԱՃՀԳԲ֊ում՝ նորէն ՝ ^ . | | ն ո ր ի -

կ է ն ՝ Զթ., ն ո ր ի ց ՝ Երև. | | ն ո ր մ է կ ա ն ց յ | ն ո ւ ՚ մ է կ է լ ա ն ց ՝ Տփ. | | նորմնայ ՝ Ղրր՛՝ դար֊ 

ձյալ, կրկին, վերստին և այլն։ 

Ընդհանրական նույն մակբայները կան նաև բարբառներում։ է*արձ|Ա1| 

ձևով Հանդիպում է միայն Աոտիալի բարբառում. «Դարձեալ գի տ ա կց վի օր 

վօվօր քալցրնա ն ա տ բացա» (Աճ ՔԱռտ P, էջ 215)։ Նույն իմաստով բարբառ-

ներում կա է լի մակբայը մի շարք ձևափոխություններով. է լ ի ՝ Կարին, Երևան, 

Տփ., ա լ ա ՝ Առ տի ալ ((4՝ ի խնդրէ նումայ զաս գագրիլը ա ՚ լ ա » (ԱՃՔԱոտ г, 

էջ 225), է լ ա ՝ Մարաղա, Ш|ПЦ ս։լու (<այլոյ) Մեղրի (ԱՄԲ, էջ 238), է լ ի , 

է լ լ հ ս ւ յ ՝ Ղարաբաղ, է լ մ է լ ՝ Վան (ԱՃՔՎԲ, էջ 200), Է լ մ ա ն ՝ Ալշ., Խլ՝(—կրկին, 

դարձյալ)ճ « է լ մ ա ն կ՝ երթայ, է լ մ ա ն կուգայ» (ԱճՀԳԲ, էջ 329—330)։ 

Բարբառները չունեն վ ե ր ս տ ի ն , կրկին մակբայներր, այդ իմաստով Հան-

դես են գալիս նորեն մակբայը՝ զանազան ձևափոխություններով, այլև՝ նրա 

թուրքէ}րեն տարբերակներր ՝ գէ ն է 11 |Э ա գա դա ն | j р ա գա դա ն ի ց : Այսպես նօրէն| | 

կէնէւ յ ն օ ր - ն օ ր տ է ն ՝ Ն. Նախիջևան. վերջին ր որպես ն ո ր ի ց նոր՝ « Ն օ ր - ն օ ր տ է ն 

Հարսնիք արին» ( П а т . М а т . , Էջ 50), նօրէն յ |դէնէ նօրէն ՝ Պոլիս, նօրէն ՝ Կա-

րին, նիլրի՝ Ագուլիս. «... Ամա նո ալ նիւ րի սկսելայ ըռոՀնիլ» ^ПЯТ. И С О Д # 

Էջ 28), ն օ ր ը մ ն ա ՝ Ղարաբաղ, ն ո ր մ է ՝ Ն. Ջուղա, ն ո ր ի մ է ն ՝ Արղվին՝ «Նորիմէն 

Էդն,Է դարցա» (ԱՂ, ՀԲՄՆՃ, ՊՀԳԱ, Հ. 11, Էջ 49)։ Առտիալի բարբառում նույն 

իմաստով գտնում ենք ա | վ [ * յ յ ա ւ լ վ ի |{ա|վ|1շ մակբայները։ Այ լու մակբայը իր 

զանազան տարբերակներով զտնում ենք նաև միջին Հայերենում «դարձյալ» 

իմաստով աոոսի И ա.|րյի ; այւվսւ || ա յ ՚ վ ս ւ \ || ա յ լու ՚ ա յ լ ո ւ ա յ ր || ս ւ յ լռ ւվայր ՝ 

« . . . ( i i m ւ | ւ խնդայ» (ՖՐԲ, կգ 82)։ ( . Աւր ժողովածն եթոդ սւյ լ ո ւ » (նտ., Էջ 102)։ 

« . . . Ա յ լ ւ | ի ծածկեցիր» (ՄՀԱԳ, Էջ 237)։ «...Եւ պաՀ մն կենայ և ա յ լ վ ա յ վաթէ» 

(ԱԲԺ, էջ 232)։ «...Ծեծէ և մաղէ և յիրար խառնէ և ս ւ յ լվա ա՛ծ ի Հաւան» (նտ., 

էջ 249)։ «Ապա թէ վախես թէ ջերմն ա յ լ ո ւ ա յ ր դարձ այրնէ» (ՄՀՄ, էջ 106)։ 

«...Եւ յետ այնոր ա յ լ ո լ վ и ц г գարեջուր և սրքնճպին խաոնեալ ի Հով ջուր...» 

(նտ., էջ 112) և այլն։ 

Դ ա ր ձ յ ա լ , վ ե ր ս տ ի ն , նորից ժամանակի, ձևի և չափի ընգՀանուր իմաստ 

ունեն բարբառներում մ է կ է | N մի ն էլ մակբայները՝ իրենց բոլոր տարբերակ-

ներով. մ է կ է լ ՝ Արդվին. « Մ է կ է լ էդնէ աջից» (ԱՂ, ՀԲՄՆՃ, էջ 45) | | մ է կ է | ի ՝ 

« . • - Մէկէլի էրվաց գէղը Հէռվիմէն» (նտ.), Ուրմիայի բարբառում՝ մ է յ ն էլ ՝ 

« Մ է ւ ն է) յետ րշկաց» (նտ., էջ 145), մի նայ ՝ Կապճեան. « Մ ի ն ա լ յէտ ա փամա լ» 

(նտ., էջ 81), մին է լ ՝ Ն. Ջուղա (ԱՃՔՆԶԲ, էջ 314), մ է մ ա լ ՝ Կարին (ՀՄԿԲ, 

էջ 93) և այլն։ 

Անկասկած բարբաոային ձևեր են դրական Հայերենի երկու Հատվածնե-

րում Հանդիպող մ ե յ մրն ա լ յ յ մ ի ն էլ մակբայները։ Այսպես՝ « . . . է յ ե ր մըն ալ 

տեսնամ քի ան միսքիններուն Հետ կ յո րի շ մ ի и կրլէ1^" կոր...» (ԵՆ, էջ 8)։ 

Արևելյան Հայերենում բազմւսթիվ օրինակներ կան Հ• Թուման յանի մոտ. այս-

պես՛՝ «Մին էլ եկավ, դարձյալ չըկ ար...)) (ՀԹ, էջ 88)։ «Մին էլ որ գա ու սպառ-

նա...» (նտ., էջ 118)։ «—Կենդանի" եմ, մ ի ն էլ արի"» (նտ., էջ 256) և այլն։ 



Սակայն ս ի ն է լ | | մ ե կ էլ մակբայները, բացի ընդհանրական չափի, ձևի և ժա-

մանակի իմաստից, ըստ կիրառության հանդես են գալիս մերթ ձևի, մերթ 

ժ աման ակի իմաստներով։ Այդ ձևերի)/ զուգահեռ հաճախ գո րծածվում 

է հ ա ն կ ա ր ծ մակբայըճ այսպես. aՔույրը մ ի ն էլ ետ է նայում» իմա՝ հանկարծ 

(ՀԹ, էջ 108)։ ((Մտիկ են տալի ծառայքը մ ե կ է լ » (նտ., էջ 109)։ « Մ ի ն էլ հ ա ն -

կ ա ր ծ էն անտեր արջը դուրս եկավ և ինձ կալավ» (նտ., էջ 379)։ Նույնպիսի 

օրինակներ կան նաև բարբառներում. այսպես՝ Մ ա րա զա յի բարբառում՝ « Մ է -

կել тип ամ բիրգանք թ աուա պ, ինգ^ամ թէօնդիւրա» (ԱՃ՚ԲՄ Բ, էջ 333)։ 

Երևանի բարբառում՝ « Մ է կ էլ տեսանք բիր դան զըրընգօց է կավ» (ԱՃՀԲ, էջ 50), 

Ժ՛ամանակի իմաստով քիչ Հ հանդիպում4 « Մ ի ն էլ Կարոն աղմուկով Եկավ 

ղուոնով-թըմբուկով» (ՀԹ, էջ 143) ի մ աճ մի օր, մի օր է,լ և այլն։ 

Մ ի ն էլ մակբայը հանդես է գալիս նաև որպես շաղկապ՝ դ ա ր ձ յ ա լ , ն ա և 

իմաստով, «—էն ա Սուքնանց Ղ,ո լկա и ը մեռավ, միս էլ Պոլճուրանց պառավը» 

(ՀԹ, էջ 350) և այլն։ 

Ժամանակի, չափի, այլև ձևի իմաստային երանգներ ունեն նաև այլ մակ-

բայներ՝ հա հ ա խ , հահւսիւակի, մատակի՝ « Մ ? տ ա կ ի գալիս գնում էր» (ՄՀԲԲ, 

հ. 3, էջ 350), մ շ տ ա կ ա ն (ՀԹ, էջ 233), ս տ ե պ , ս տ ե պ ս տ ե պ 1 , յ ա լ է ա (միայն 

գրաբարում), մ ե կ մ ե կ և այլն, ըստ որում, եթե առաջինները այդ իմաստները 

պարունակում են ընդհանուր ձևով, միաժամանակ, ապա վերջին ի սահման-

՛ները որոշակի են. այդ մակբայը ձևի, ժամանակի կամ չափի իմաստներ է 

արտահայտում ըստ կիրառության. այսպես՝ if եկ մ ե կ մակբա յր ե ր բ ե մ ն ե ր բ ե մ ն 

իմաստով, միջին հայերենում՝ ((Ե մանկութեան խեղկատակին հիմիկ մէկ մ է կ 

համար կու տամ» (ՖՐԲ., էջ 168). բարբառներում՝ Արդվին « . . . Մ է կ մէկ մը շ ֊ 

տուկը բ էրն ի մէն հանէլօվ օրթուն խրատէլիս էր Համբօն» (Ա Ղ> ՀԲՄՆՃ, էջ 47), 

Ագուլիս՝ մ ո ւ յ ն մ ո ւ յ ն (—երբեմն, ԱՃՔԱԲ, էջ 375), Ն. Ջուղա՛ մի մ ի ն ՝ « . . . Մ ի 

մի ն գէսն յեկ» (ԱՃՔՆՋP, էջ 317) և այլն, Վարաբաղ մ ի ն մ ի ն , վերջին երկու 

մի մ ի ն , մ ի ն մ ի ն , այլև մի մի ձևերով հանդիպում է նաև Հ. Թուման յանի մոտ՝ 

« Մ ի մ ի ն եկողի հետ գիր զարկի...» (ՀԹ., էջ 340): ((Թաղավորն երբ որ լըսում 

է մ ի ն մի ն» (նտ., էջ 110)։ «էլ ի՛՛նչ ասեմ, ողջը մ ի մ ի . . . » (նտ., էջ 131)։ 

Վերջին երկու օրինակներում րնդգծված բառերը ունեն ձևի իմաստ. նույնն է 

՛նաև հետևյալ օրինակում՛ «Պայծառ լույսերը հանգչում են մ ե կ մ ե կ » (ՎՏԲ, 

՛էջ 55)։ Ձևի իմաստը կա նաև բարբառներում. Արդվին՝ « . . . Մ է մէկ դէրէկան» 

ՀԱՂ. ՀԲՄՆՃ, էջ 48), Մ արա զա՝ « . . . Մ է յ մ է յ կասը» (ԱՃՔՄԲ, էջ 364) և այլն։ 

Մ ե կ - մ ե կ - Հ 7 որպես մ ե կ ա կ ա ն ՝ Մեկ մ ե կ բաժանիր, ունի չափի իմաստ։ Վերո-

հիշյալ ընդհանուր՝ ժամանակի, ձևի և չափի իմաստներն ունեն նաև 0Г բառի 

նախդրավոր, աննախդիր հոլովական կրկնությունները, այսպես՝ գրաբարում՝ 

օ ր ը ն դ օ ր ն , o r ք ա ն դ օ ր , o r ը ս տ օ ր է , օրւսւոլր. վերջին երկուսը նաև հայերենի 

մյուս հատվածներում, միջին հայերենում նաև՝ ՕՐ 101՝է|յյՕՐէ ՕՐ և այլն, արևե-

լահայերենում՝ օ ր ե ց օ ր I I օ ր ի ց օ ր ՝ «...Տան մեջ առաջին տեղն էր բռնում o r p g - o r 

մանկացող հիվանդի քիմքը» (ՇԵԷԺ, էջ 110) | |ог օրի վ ր ա | | օ ր ր Օրին||օւ՝ն օւփն՝ 
(Առաջ է գընում տըղեն օրն օ ր ի ն . . . » (ՀԹ., էջ 121)։ «Անհրաժեշտ է օ ր ը - օ ր ի ն 

1 1!ւոէււյ, ստէպ ստէպ մակբայների դիմաց ԱԲ ֊ում դանում ենք շարունակ, շուտ-շուտ, 

ա ն դ ա դ ա ր , շուտով մակբայները ( կ 734— 735). այդ նույն իմաստն ունի նաև ստիպաւ մակ-

բայը, ս տ ի պ ե մ բայը, որի արմատն է ս տ է պ , դարձյալ ունի շտապեցնել իմացար, որը սակայն 

Ա՛յժմ ենթարկվել է իմասաաւիոիւուրյան։ 



204 Ա• Ъ, "Քյուրքչյան 

պայքար մղել առևտրի կուլտուրան բարձրացնելու Համար» (ՍՀ, 12—3—54՝, 

№60)։ Արևմտյան գրական Հայերենում՛ о г ОгЬЦог o r j i , (Զ՛Ն, էք Տ) l lorb o r . . 

Վերջինը չի բացառվում նաև արևելաՀայերենում. օրինակներ կան Հատկապես 

Նալբանգյանի մոտ (ՄՆԵԷԺ՛, էջ 335 և այլն); 

Բարբառներում ևս կան նման և այլ մակբայներ• այսպես օրէ о г | | о г ог | т 

]lor o r j i վ ր ա ՝ Պոլիս, Օրէցօր!1օՐսւ o r ՝ Համշեն, օրէ o r ՝ Ն. Նախիջևան, յ օ ր է ց օ ր ՝ ' 

Ն. Ջուղա, o r q u u n i r l j o r ո ս տ օ ր է ՝ Առի տա լ, Մ ուշ՝ o r ղ օ ր յ օ ր պ ր ղ օ ր ՝ «Աղբէր՝ 

իշկեց օր քրոջ փոր ՕՐ ղՕՐ՝ o r q o r կուռի»։ «Կիշկիմ քո մէզար o r պ ր զՕՐ կու 

թանձրնա» (ԱճՀԲ, էջ 131), Մշո բարբառում կւձ նաև օւփկ Օրիկ ձևը: «օրէ օր,. 

ՀետզՀետէ» իմաստներով՝ «Հիւանգս օ ւ ՚ ի կ օրիկ կը ծանրանա յ». (ԱՃՀԳԲ,. 

էջ 1138) և այլն։ 

Այս մակբայի բոլոր տարրերակներր ժամանակի իմաստին զուգահեռ՝ 

ունեն նաև ձևի՝ հ ե տ զ հ ե տ ե , կ ա U u i g կ ա մ ա ց և չափի՝ քիչ քիչ , փ ո ք ր ա ո փ ո ք ր , , 

ս ա կ ա վ ա ղ ս ա կ ա վ ընգՀ անրակ ան իմաստ։ Այստեղից Հետևում է, որ վերջին-

ները ևս Հան ղ ես են գաղի и փոխադարձ ընդՀ անուր իմաստով։ 

6. ՉԱՓԻ ԵՎ ԶԵՎԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Չափի և ձևի ընգՀանուր իմաստ ունեն չափի Համարվող մի շար ր մակ-

բայներ՝ ս ա կ ա ւ ս ա կ ա ւ , u in ս ա կ ա ւ ս ա կ ա ւ , ը ս տ սակաւ ս ա կ ա ւ , ս ա կ ա ւ ի կ ս ա -

կ ա ւ ի կ , աո ս ա կ ա ւ ի կ ս ա կ ա ւ ի կ , ը ս տ վւո (ո լ վւոք ու , ա ո ի փ n f ր փոք՛ր, ա ո վւոք ր՛ 

փ ո ք ր մ ի , ա ո փոքր վւոքր, փ ւ ս ր փ ո ք ր և այլն։ Միջին Հայ՛երենում ընգՀանուր՛ 

Լն ս ա կ ա ւ ս ա կ ա ւ , փ ո ք ր վ ա ք ր մակբայները* կան նաև նույնիմաստ քիչ f 

քչիկ քչիկ մակբայն երր: Ք ի չ քիչ ձևը ընգՀանուր է գրական Հայերենի երկու 

Հատվածներին, ա յ\չ և բարբառներին՝ Պոլիս, Կարին, Հա մշեն, Առտիալ և-

այլն, քչիկ քչիկ՝ Արաբկիր և այլն։ ԱրևելաՀայեբենում կա փ ո ք ր ա ո փ ո ք ր մակ-

րայը։ Սրանք «ՀետզՀետե, կամաց կամաց» իմաստներով ձևի մակբայներ են։ 

Հիշյալ մակբայների վերաբերյալ նույնպիսի փաստեր են տալիս մեզ և 

ԱԲ֊ը, և' ՄՀԲԲ-ը և' ԱՃՀԳԲ֊ը: Հետաքրքրական է նկատել, որ Առ տի ալի բար՛-

բառում քիչ են ր նշանակում է*«կամաց կամաց» (ՀԱ, 189, 105, տե՛ս ԱՃՔԱ ռտՐ 

էջ 182). այս փաստը խոսում է դրանց իմաստային կապի մասին։ 

Չափի և ձևի ընգՀանուր իմաստ ունեն նաև ժ ա մ մի (—մի անգամ, եր-

բեմն ), հ ա ս ա ր ա կ ա ո հ ա ս ա ր ա կ / — Հ ա վ ա ս ա ր չափով, այլև Հավասարապես)^ 

ս պ ա ռ ի ս պ ո ւ ռ , ի ս պ ա ռ ս պ ո ւ ռ , ի ս պ ա ռ ի ս պ ո ւ ռ , ս պ ա ռ ս պ ո ւ ռ (բոլոր նշված-

ները գրաբարում), բ ո լ ո ր ո վ ի մ բ (գրաբարում և միջին Հայերենում), Հայերենի-

բոլոր Հատվածներում՝ ի ս պ ա ո , բ ո լ ո ր ո ղ ի ն , գրական Հայերենի երկու Հատված՜-

ներում՝ ա մ բ ո ղ ջ ո վ ի ն , լ ի ո վ ի ն , կ ի ս ո վ ի ն , ա մ բ ո ղ ջ ա պ ե ս , | ի ա պ ե ս , մ ա ս ա մ բ , գրա-

բարում՝ ի մ ա ս ն է ՝ 1) մի քիչ, 2) մասնավորապես (ԱԲ, էջ 541) և այլ մակ~ 

բա յն եր։ 

Մակյ ւայների ընգՀանուր իմաստից էլ բխում է այն, որ բ ո լ ո ր ո վ ի ն , ա մ -

բ ո ղ ջ ո վ ի ն մակբայներին պրոֆ. Աղայանը վերագրում է միայն չափի իմաստ*, 

մինչդեռ դրանք ունեն նաև ձևի իմաստ։ 

Բայի ժխտական ձևի մոտ բ ո | ո ր ո վ ի ն մակբայը ունի նաև բ ն ա վ , ա մ ե -

.ւեվին ժխտական եղանակավորող լ՛առերի իմաստ։ Չափի և ձևի իմաստ ունի 

1 Տե' и ((Լեզվաբանության ներածություն», Երևան, 1952, էջ 3641 



Նաև հանհունս մակբայը։ «Հակոբ աղան հանհունս կը սիրեր իր զավակն» 
ՀԶՆ, էջ 274)։ «...Միևնույն խոսքերը... հանհունս կրկնվելով ավելի քաղցր 
կը թվեին» (նտ., էջ 72) և այլն։ 

7. ՉԱՓԻ ԵՎ ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Կան մակբայներ էլ, որոնք ըստ կիրառության ունեն չափի և ժամանակի 
իմաստային երանգներ, այդպիսի մակբայներից են՝ մի ա ն գ ա մ | ե ս | , շատ 
անգամ, երկրորդ անգամ, երրորդ անգամ և այլն։ Մի անգամ մակբայը 
ընդհանուր է գրական հայերենի երկու հատվածներում, այ[և բարբառ-
՛ներում՝ Պոլիս, Առտիալ և այլն, կւս նաև մեկ սւնգսւմ||անգսւմ մը ձևով. 
Ազոլլիսի բարբառում՝ մ ո յ ն ՛անք ա մ և այլն։ Չափի իմաստով. «Եւ այլ 
աստեղք են, որ ի տարլոջ հազիւ մի ա ն գ ա մ հասանեն ի նոյն տեղի» (Եզնիկ, 
2 , ԻԵ, էջ 130)։ «.. .3 աւուրն մ ի ա ն գ ա մ ճաշակէր ր նդ երեկս и ա կա լ ինչ կերակուր» 
(ԿԳՊ, էջ 262)։ «Սմբատը մի ա ն գ ա մ ևս ստուգեց հոր ստորագրությունըЯ 

ՀՕԵԼԺ, էջ 69)։ «...Ի՞նչպես կարելի է ձանձրանալ մի բանից, որը միայն մի 
ա ն գ ա մ է տրվում մարդուս» (՛Ն. — Դ. — , էջ 65)։ Միջին հայերենում և արևմըտ֊ 
յան գրականում հեդ մի ե. հեդ մը համապատասխան մակբայներն էլ նույն 
իմաստն ունեն. «... Եւ հեդ մ | 1 եփէ» (ՄՋՄ, էջ 45)։ «Հեղ մը հազացя (ԵՆ, էջ 
33): ժամանակի իմաստակ «Մի ա ն գ ա մ , անցյալ մայիսի գիշերը, հանկարծ 
սկսեց անձրև գալя (Ն. — Դ. —, էջ 27)։ «1'սձ մի ա ն գ ա մ առան տարան Հաշվա-
պահի ուսումնարան» (ՀԲ՝, էջ 214)։ «...Ինձ կհասնես»,— մի ա ն գ ա մ ասաց նա 
Ղորան ի ի մասին մտածելիսл (ԳՍԲ՝, էջ 135) և այլն։ 

Չափի և ժամանակի իմաստային առումներ ունի նաև շատ ա ն գ ա մ մակ-
բայը գրական հայերենի երկու հատվածներում, միջին հայերենում ավելի հա֊ 
ճախ՝ շատ հեղ, վերջին ձևով կա նաև բարբառներում, արևմտյան գրական հա -
յերենում։ Չափի իմաստով՝ «.. .Եւ ալազան արա շսւտ հեղ» (ԱԲԺ, էջ 375)։ «Եւ. 
օծես գլուխն շատ ա ն գ ա մ » (նտ., էջ 106)։ «Լեհաստանի մեջ մեր ճանապար-
հորդության միջոցին... շատ ա ն գ ա մ պատահեցավ մեզ տեսանել... հայկական 
եկեղեցիքя (ՄՆԵԷԺ, էջ 26—27)։ «Անուշը շատ ա ն գ ա մ էր տեսել նրան մի 
երիտասարդի հետ՝ ավելի քան քնքուշ խոսելիսя (ՇԵԼԺ, էջ 123)։ « Շ ա տ հեղ 
գացի իր մոտը նստելու...» (ԶՆ, էջ 60) և այլն։ ժամանակի իմաստով'՝ « Շ ա տ 
ա ն գ ա մ ինքը ազդը զդում է բռնության ծանրությունը» (ՄՆԵԷԺ, էջ 54)։ « Շ ա տ . 
շատ ա ն գ ա մ բերող հոգին Ինքն է էրվում նըրա մեջ» ( ՀԹ, էջ 105), «...Դեմքե-
րը շատ ա ն գ ա մ կը խոսին... լեզուն շատ ա ն գ ա մ անոնց դեմքին վրա էя (ՀՊՄՄ, 
էջ 139—140)։ «Գիշերները ծովուն վրա կանցուներ շատ ա ն գ ա մ » (ԵՆ, էջ 166 — 
167)։ «...Առանց ամբողջապես լեցնելու կը դաոնա շատ հեղ» (ԶՆ, էջ 6) և այլն։ 

Երկրորդ ա ն գ ա մ մակբայը ևս հանդիպում է չափի և ժամանակի իմաստ-
՜ներով. այսպես՝ «Իր ձին հեծավ երկրորդ ա ն գ ա մ » (ՀԲ՝, էջ 253)։ «Երկրորդ 
ա ն գ ա մ քըշեց Հա լա բ...я (նտ.)։ Աոաջին նախադասության մեջ երկրորդ ա ն -
գ ա մ մակբայը ունի չավւի իմաստ, ձին հեծնում է ոչ թե առաջին, այլ երկրորդ 
անգամ, մինչդեռ երկրորդ նախադասության մեջ ձին Հալաբ է քշում ոչ թե 
եր՛կրորդ, այլ աոաջին ա ն գ ա մ , սակայն՝ երկրորդ դեպքում, այս դեպքում, 
մյուս անգամ, պարզ է, որ ունի ժամանակի իմաստ։ 

Կ ւսրծում ենք, որ հիշյալ մակբա քների իմաստային տարբերությունը պայ֊ 
•մա՛հավորված է տրամաբանական շեշտով, եթե այդ ընկնում է առաջին բազա-
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գրիչների վրա՝ մ ի , ? ս ւ տ , ե ր կ ր ո ր դ , այդ դեպքում դրանք հանդես են գալիս՛ 

կոնկրետ իմաստով, և կապակչյութ/ան մեջ իշխում է չափի իմաստը; իսկ եթե 

շեշտը վերաբերում է ամբողջ կապակցության, այսինքն կապակցության վեր-

ջին բաղադրիչին, այդ ռեպքում ունենում է J ամանակի իմաստ։ 

Մակբայը ժամանակի իմաստ ունենալիս ա ն գ ա մ բառը ունենում է հայ-

ցական, տրական, ներգոյական հոլովների իմաստ, որը երբեմն դրության 

մեջ էլ է արտահայտվում. հոլովված ձ/ւով է դրվում մեծ մասամբ արևմտյան 

դրական ում, իսկ բարբառներում երբեմն հոլովված՛ են հանդես գալիս առաջին 

բաղադրիչները. այսպես՝ « . . . (յԱԱո ա ն գ ա մ ն ե ր ներկա գտնված էր հուդարկա-

վորությանց» (ԵՆ, էջ 90)։ « Հ ի ն գ ե ր ո ր դ ա ն գ ա մ ո լ ն . . . » (նտ,, էջ 176)։ Ն. Նա-

խիջևանի բարբառում՝ «Չախուն քը հանի՞ս, չէնէ չէ, ասաց Էրկ ո լ ս ո ւ մ տ ա պ -

ր ա ն . . . » / П а т . М а т . , էջ 24)։ « ի ր է ք ո ւ մ տ ա պ ր ա ն Արէվ-Մ անուկին մարը կէէէէ 

ու կասէ)) (նտ., էջ 45— 46) և այլն։ 

8. ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԵՎ ՋԵՎԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԻՄԱՍՏԻ ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ 

Ժամանակի և ձևի ընդհանուր իմաստի մակբայներից են՝ ե տ ր ն դ ե տ . 

| i i i l | և ի ս կ , վ ա ղ վ ա ղ ա կ ի , ն ո յ ն հ ե տ ս ւ յ ն . այս մակբայը հանդիպում է նաև բար֊ 

բյսոներում՝ հ ե տ հ ե տ ո ւ ն | | ի ւ ե տ ի ւ ե տ ո ւ ն % Վան, П b in ն ո ւ fi ե տ ր ՝ Հա մշեն, հ ե տ ը հ ե -

տի ն Շուլավերի խոսվածք• ((Ես եկայ, հ ե տ ը հ ե տ ի ն նա էլ եկավ» (ԱՃՀԳԲ. 

էջ 656)։ Խսկոււն մակբայը բարբառներում մեծ մասամբ փոխարինվում է 

թուր քերեն, արաբերեն և ո ուս երեն տարր երակներու^ հ է մ է ն , հ է մ է ն դ է , ա [ ր 1 ա լ * " 

ա ք ը ր ս ւ ք ը է թ , ի ն մ ե տ ի ա դ է , ն է մ է դ լ է ն ն օ , սչսւս с)է և այլն. ի ս կ ո ւ յ ն ձևով հան֊ 

դիպում է Ագուլիս ի բարբառում. (Г... Տ ահ ա լա անգին քարարա, ի ս կ ո յ ն ճննչա-

հալա)) ( Ш Т . ИСОД, էջ 31) և այլն։ 

Հիշյալ մակբայները ((նույն ժամանակ, շուտով)) իմաստով (վերջինը ժա-

մանակի երանգով) ժամանակի մակբայներ են, իսկ ((հանկարծ, փութով, վ։ու-

թանա կ ի» ձևի մակբայների իմաստային երանգով՝ ձևի մակբայներ. տ ա կ ա ւ 

մակբայը ունի 1) դ ե ո , 2) կս4ւ)աց կ ա մ ա ց իմաստները. վերջին իմաստով ձևի 

մակբայ է. այս մակրրյյբ հանդիպում է նաև արևմտյան գրականում՝ ((Րր ան-

էի ութութ յամ բը տ ա կ ա վ կը փճացներ հորմեն մնացած հարստությունը)) (ԶՆ, 

I ջ 242). հ ա ր մակբայը, որը ընդհանուր Է բոլոր հատվածների համար, մ ի շ տ 

իմաստով ժամանակի մակբայ Է, իսկ ա ն ո ա դ ս ւ ր , ա ն գ ո ս , ա ն ը ն դ հ ա տ իմաս-

տային երանգով ձևի մակբայ. նույնպիսի ընդհանուր իմաստ ունեն նաև հե-

տևյալ մակբայներրճ ի բ ն ե ՝ դրա բար ում նաև՝ ի բնմ1, | | ի բ ն ո ւ ս տ 11 ի ը ն ո ջ է , 

ի Mi l , , մ ե ջ ը ն դ մ ե ջ , միջին հայերենում նաև՝ մ է ջ ր յ մ է ջ , բարբառներում՝ Կարին, 

Պոլիս, Ն. Նախիջևան և այլն՝ մ է ջ մ է ջ և այլն։ 

յ՝րական հայերենի երկու հատվածներում ժամ։սնակի և ձևի ընդհանուր 

իմաստ ունեն նաև այլ մակբայներ՝ ն ո ր ի ց ն ո ր ՝ արևմտյան գրականում՝ ն ո ր Լ 

ն ո ր | | ն ո ր ի ն ո ր ո ՝ « Ն ո ր ի ն ո ր ո կը հագնվեր» (ԵՆ, Էջ 186), ա ն մ ի ջ ա պ ե ս , վ ե ր -

ջ ա պ ե ս , վ ե ր ջ ի վ ե ր ջ ո , վերջինները ձևի են հ ս ւ գ ի վ , հ ա գ ի ւ | հ ա գ իմաստներով. 

վ ե ր ջ ա պ ե ս մակբայը հաղւէադեպորեն հանդիպում է նաև բարբառներում, օրի-

նակ՝ Ադուլիսի բարբառում (տե՛ս П а т . И С О Д , էշ 33, ԱԱԲ, էջ 64). վ ե ր ջ ի վ ե ր ջ ո 

մակբայի դիմաց բարրաոնսրում ունենք՝ | է տ ը li Լ տ րv Ղարաբադ, ի տ ի ն դ ր ի ս ^ 

յ ե տ ի ն դ ր ի ն ՝ Վան, յ է տ կ ը յ է տ կ ր | | ե տ ք ր ե տ ք ը , վ ե ր ջ ը վ ե ր ջ ը ՝ Պոլիս, Ն. Նախի-
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ջևան (Пат. Мат., էջ 3, 104), ՛Լերջին ձևով կա նաև արևմտյան գրականում՝ 

« . . . Վ ե ր ջ ը վերջը սիրող մը գտեր էր» (Տ,Ն, էջ 245) և այլն։ 

Սակայն բարբառներում մեծ՛ տեղ են գրավում այս մակբայի թուրքերեն 

տարբերակները իւ |ււ_| ա ս ա || վ ե ր հ ա ս ը լ || վ ե լ ա ս ը լ ;| վ ա ր fi ա ս ը լ l| q 1»fi դ Q դ 1» ջ || 

աիյըրա II աիւրի II սօնսոնա սօնսօնդա || ենջամը || թ ա թ ա ր ի և այլն։ 

Ժամանակի և ձևի ընդհանուր իմաստ ունեն նաև շ ո ս ո , շ ո ս ո ո վ մակբայ-

ները. դրանք «արադ, արագորեն, փութով» իմաստներով ձևի մակբայներ են, 

իսկ ((վաղ, կարճ, մոտ ժամանակից» իմաստներով՝ ժամանակի։ Օրինակ 

a*..ԵԼ շունչն շուտ տայ և շուտ առնու» (ԱԲԺ, էջ 503)ճ իմա արագ տա, առնու։ 

« . . . Շ ո ւ տ ո վ հան ի բաղնեացն զհիւանդն» (ՄՋՄ, էջ 14)։ «...Պատասխանեց 

Աբիսողոմ աղան՝ քայլերն շուտ և մեծ առնել սկսելով» (ՀՊՄՄ, էջ 8)՝ երկու 

դեպքում էլ ա ր ա գ նշանակությամբ։ «՛հոլ պիտի շ ո ւ տ ո վ վերադառնաս Մոոկ-

վա» (ՇԵԼԺ, էջ 66)՝ իմաճ փութով, արագորեն։ ժամանակի իմաստովr՝ «Եւ 

թէ զտղան շուտ կտրեն ի կա թնէն՝ վատուժ լինայ և աւաղ» (ԱԲԺ՝, էջ 68)։ 

«...Կարծ՛եմ շ ո ւ տ ո վ Ա իր ի րի մեջ ավելի շատ պիտի վինի լեհացի, քան թե Լե-

հաստան» (ՄՆԵԷԺ, էջ 89)։ « Շ ո ւ տ ո վ նրանց մեջ սկսվեց թեթև վիճաբանու-

թյուն» (ՇԵԼԺ՝, էջ 27)։ ((Մենք շ ո ւ տ ո վ վերածվեցինք թիթեղյա անոթի մեջ դար-

սը վա ծ պահած՛ոյի» (ԱՀ, 7 —10—54, №233)։ ее...Կաշխատեմ շ ո ւ տ ո վ կրկին 

այցելել ձեր երկիրը» (նտ., 22—10—55, Л1? 251)։ Վերջին օրինակներում չի 

բացառվում ձևի իմաստային երանգը, ինչպես առաջիններում ժամանակի 

իմաս ա ային երանգը։ 

Ինչպե и ասացինք, ընդհանրական մա կրայն երր համատեղում են գործո-

ղության կատարման մի քանի հանգամանքներ միաժամանակ. հետևաբար և,, 

անշուշտ, դառնում են համանուն պարագաներ՝ ը ն դ հ ա ն ր ա կ ա ն պ ա ր ա գ ա ն ե ր : 

Այս հանգամանքը չի վրիպել նաև դոկտոր Վ. Աոաքելյանի ուշադրությու-

նից։ Նա փաստական հարուստ նյութի հիման վրա ուսումնասիրելով հայերենի 

պարագաները՝ եզրակացնում է, որ կան նաև ը ն դ հ ա ն ո ւ ր պ ա ր ա գ ա ն ե ր , որոնք 

((...հենց աւ/յալ կիրառությամբ կարող են երկու կամ ավելի պարագաների պւ՚յշ-

տոն արտահայտելД>'# 

Շարադրվածից հետևում է, որ հայերենում ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ի մ ա ս տ ի մակբայ-

ներն ունեն մեծ կշիո. և բավականաչափ հետաքրքրական պատկեր, ուստի և 

ր ո լոր հիմքերը կան մակբայների ը ն դ հ ա ն ր ա կ ա ն տեսակի առանձնացման հա-

մար։ 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԲԱՆԱԼԻ2 

ԱԲ.— Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի, 2 ֊ ր դ տպ., Վենետիկ, 1865։ 

ԱԲԺԱմիրդ ովլաթ Ամասիացի, Օգուտ բժշկութեան, խմբ. Ատ. Մալխ ա֊ 

ւ՛եանց, երևան, 1940։ 

Ագաթ.— Ագաթանգեղայ պատմութիւն Հա յո g f աշխատութեամբ Գ. Տ է ր ֊ 

Մ կրտչեան և Ատ. Կանայեանց, Տփղիս, 1909։ 

1 , Ա ռաքելյան, Հայերենի շարահյուսություն, Ա մաս, Երևան, 1958, էջ 395։ 

2 Պ ահպանելով լեզվաբանական գրականության մեջ ընդունված Համառոտագրությունները 
կատարել ենք որոշ հավելումներ» 
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ԱՂ. ՀԲՄՆՃ.֊ Ա. Ղարիբյան, Հայերեն բարբառների մի նոր ՛ճյուղ, Երևան, 

1939 (Պե աա կան համալսարանի ((Գիտական աշխատություններ», 

հատ. 11 )։ 
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НАРЕЧИЯ ОБЩЕГО ЗНАЧЕНИЯ В АРМЯНСКОМ Я З Ы К Е 

А . Н. К Ю Р К Ч Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Наречия общего значения имеют свойство выражать одновре-
менно несколько грамматических значений. Некоторые из них выра-
жают то или иное грамматическое значение в зависимости от их при-
менения, иные же имеют несколько грамматических значений, неза-
висимо от их применения. Наречия общего значения сгруппированы 
в соответствии с тем, сколько грамматических значений они выража-
ют и какие обстоятельства действия показывают. Таковы имеющие 
общее значение наречия: а) места и времени (աստ, անգ, վերուստ, լետոլ, 
յառաշ... и другие наречия в грабаре и соответствующие им на других 
этапах развития армянского языка) , б) места и образа действия (ներ-
քուստ, արտաքուստ, երեսանց, տակահան || —Հանց И Т. Д.) В) МеСТЗ, Врб՜ 
мени И образа действия (աստէն, անդէն, ՀուպընդՀուպ, տեղնուտեղը 

и т. д.), г) места, времени, образа действия и меры (անդրէն), д) вре-
мени, образа действия и меры (դարձյալ, վերստին, կրկինք նորից կնորեն, 

էլի и т. д.) , е) меры и образа действия (սակավ առ սավավ, փոքր առ 
փոքր, բոլորովին, ամ բոդշովին , լիովին, իսպառ, и т. д.) , ж) времени и ме-
ры (մի անդամ, շատ անդամ, երկրորդ անդամ,.. И Т. Д.), 3| ВрвМвНИ И 
образа действия (ետընդետ, վաղվաղակի, նո լսՀետալն, իսկույն, վեր շիվեր on 

и т. д.). 
Историческое исследование наречий общего значения показыает, 

что этот вид постоянно пополняется путем исторического взаимопе-
рехода отдельных наречий других типов, большей частью за счет се-
мантического изменения наречия места. Но, независимо от этого, этот 
тип наречия На всех этапах армянского языка имеет большой вес и 
выступает в качестве особого разряда. 
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